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31, " Caballuco, so animal " does not mean : 
" whoa, you beast," but : " you stupid fellow." 
Comp. expressions like : " calla la boca, so 
tunante," "daca la gallina, so pillo," etc.; 
p. 159, 1. 32, "mete y saca de palabrejas " 
is not : " adding and substracting words," but: 
"jabbing with words;" p. 161, 1. 12, means: 
" we are as good as others," and in this con- 
nection : " you will get a chance to fight with 
us as well as with Acero ; " p. T63, 1. 23, means: 
" when they give the [trumpet] signal for 
murder," cf. <p. 15, 1. 18, and p. 23, 1. 7 ; p. 
164, 1. 13, means : " I will not farm (that is, 'bid 
for ') their profit ; " p. 171, 1. 23, if we compare 
the passage with p. 9, 1. 8, it will be found that 
the explanation does not apply ; p. 173, 1. 34, 
means : " foreshortened " ; p. 174, 1. 28, means: 
" rows of small lights " ; fireflies never being 
worn for ornament except in tropical countries, 
for the simple reason that in other places they 
are too small ; p. 175, 1. 13, "rizada" means: 
"plaited; " p. 175, 1. 19, "tunante lenguaraz" 
means: "impudent scamp," surely a better 
epithet for Martial than "fluent;" p. 182, 1. 
28, means : " I am sure that they have not al- 
lowed themselves to be caught," "falta" 
being a verb, not a noun; p. 190, 1. 28, if we 
translate the first two words of: " vaya con lo 
que sale usted," by "out upon!" what be- 
comes of the rest ? Here would be an oppor- 
tunity to illustrate one of the most curious 
phenomena in Spanish grammar; namely, the 
transfer of the preposition in relative clauses ; 
p. 191. 1. 27, "refregones en los morros" is: 
"cuffs," while "azotes" is "a spanking," 
one "azote" being one "smack" "en salva 
la parte; " p. 193, 1. 26, means : " you are just 
as bad as she" (literally: "you keep pace 
with her ") ; p. 193, 1. 33, has a note which is a 
good example of the confusion that arises from 
taking the first noun or pronoun in the sen- 
tence for the subject. The literal translation 
is : "as for this, the pitfall carries it off," and 
therefore: "the thing is in a hole;" "it has 
come to nothing"; p. 201, 1. 4, means: "put 
that thing away : " p. 215, 1. 9, would be cor- 
rectly translated if cuidan were subjunctive ; 
now the passage means: "they take good 
care." 

As for " Manzanedo " on p. 37, 1.34,1am 
not able to say who he was. May he have 



been the director of the postal service or 
something of that sort? In any case, the 
name does not have the appearance of a politi- 
cal nickname. 

The "peri6dico suelto" on p. 129, 1. 5, re- 
minds me strongly of Heine's "ungebundene 
Exemplare," but as I do not understand the 
exact value of the pun and remember no cor- 
responding case, I do not insist on this sugges- 
tion. Mr. Marsh's explanation may be right f 
and looks plausible enough. 

The great length of my article is sufficient 
proof of the importance which I attach to the 
book that induced me to offer these observa- 
tions. If here and there I have been some- 
what exacting, it is because the good qualities 
of the edition in comparison with other texts, 
are so apparent that I feel we might expect 
perfection from our editor. The introduction 
has something to say that is worth hearing ; 
the text is very well printed and has not one 
important mistake; the notes are quite full, 
and the idiomatic rendering of many phrases 
is excellent. In short, the edition is good, and 
my suggestions have been made under the in- 
fluence of the feeling that for our students 
nothing should be thought too good. 

F. Dk Haan. 
Johns Hopkins University. 



OLD ENGLISH GRAMMAR. 

Old English Grammar, by C. Alphonso 
Smith, Ph. D. Boston: Allyn and Bacon, 
1896. 12 mo, pp. 129. 
The full title of the Manual before us is sig- 
nificant — An Old English Grammar and Ex- 
ercise Book, the object of the book being, as 
Professor Smith tells us, " to give an elemen- 
tary knowledge of Early West Saxon Prose," 
such a study being the necessary preparative 
to a thorough understanding of Late West 
Saxon as, also, of Middle English. Hence, 
the author confines himself to the essentials 
of the subject, bearing in mind the needs of 
the pupil, as a student of historical English 
Grammar. The volume is presented in three 
generic divisions,— Part First discusses such 
vital subjects as Sounds, Inflections, and Or- 
der of Words ; Part Second, the subject ol 
Etymology and Syntax, while, in Part Third, 
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Selections for Reading are given with primary 
reference to the immediate needs of the be- 
ginner. The manual impresses one as ad- 
mirable both as to what it has in common 
with our best Old English Grammars, and as 
to what it gives us from the special point of 
view taken by the editor. In the opening 
section, for example, the brief chapter on The 
Order of Words is especially timely, such a 
chapter having rightful place in any grammat- 
ical study of pre-Chaucerian English. We 
could wish that the author had not condensed 
it so rigorously from the earlier form in which 
he presented it.* Old English Prose Compo- 
sition has not as yet been sufficiently empha- 
sized in our college class-rooms. This, to our 
mind, is the chief excellence of this little 
manual. Hence, in Part 11, at the end of each 
chapter, there are brief Exercises, illustrating 
the grammatical principles of the chapter; 
the translation of Old English sentences into 
Modern English, and Modern English into 
Old English, the Exercises, in each case, being 
preceded by a vocabulary suited to the sen- 
tences submitted. This part of the manual is 
executed so judiciously that the student who 
masters it will have received invaluable bene- 
fit. In fine, these Exercises constitute an Old 
English Lesebuch, so that the very limited 
Selections for Reading in Part m.may escape 
the adverse comment of the critic. Even as it 
is, however, it might have been well some- 
what to have extended them. The Glossar- 
ies at the close of the book, Old English-Mod- 
ern English, and Modern English-Old English 
are helpful, though not qnite full enough, the 
second of these Glossaries being required by 
the method of the book as one of Prose Com- 
position. 

In a word, the Manual is just what is now 
needed by " beginners " in Old English, and 
may thus be safely commended to our college 
professors engaged in this line of teaching. 

T. W. Hunt. 
Princeton University. 



GOETHE S POEMS. 

Goethes Gedichte. Auswahl in chronologi- 
scher Folge, mit Einleitung und Anmerkun- 

* Publications of the Modern Language Association of 
America, New Series, Vol. i. No. ». 



gen von Ludwig Blume, Professor am K. K. 
akademischen Gymnasium in Wien. Wien: 
Verlag von Karl Graeser. 8vo, pp. xxv, 278. 
No great poet has more faithfully reflected his 
intellectual and moral experiences in his lyri- 
cal poetry (using that term in its most elastic 
sense) than Goethe, and as most of these ex- 
periences were interesting or important, a 
chronological study of his lyrical poetry proves 
remarkably fruitful of inspiration. Further- 
more, as he was affected at different times by 
virtually all the literary and artistic ideals that 
have played a part in Europe, such a study, if 
properly conducted, may be expanded into a 
history of aesthetics. He begins by showing 
the influence of the Bible and of Klopstock 
(in Gedanken iiber die Hollenfahrt Jesu Chris- 
it), then come Rococo and Franco-Greek 
ideals, which in turn are followed by the 
healthy principles underlying popular poetry 
and the incipient influence of Greek art-ca- 
nons. These latter become paramount just 
before, during, and after the Italian journey. 
Towards the end of the century, Goethe re- 
turns to his first love, popular poetry (in Mai- 
lied, Das Blamlein Wunderschon, etc.), and 
later goes to Oriental poetry for new inspira- 
tion, and for relief. The experiences of 
Goethe the man are reflected in his love 
poetry, and such poems as Muth, Seefahrt, 
Wanderers Nachtlied I, Der Schatzgraber, 
Mich nachzttbilden, umzubildeu, etc. 

Precisely because Goethe's lyrical poetry is 
such a subtle exponent of his life and times, 
many teachers have doubtless felt the need of 
an edition presenting it in chronological order 
(I had myself attempted such an arrangement 
of the most important poems before I knew 
the book under discussion), and hence will 
feel grateful to Professor Blume for an ad- 
mirable little work, which is characterized 
throughout by thorough, and in many cases 
by remarkable scholarship, and by sound en- 
thusiasm. 

The selections are arranged according to 
three periods, from 1765-1774, from 1775-1786, 
and from 1787-1832. The first is subdivided 
into two sections, from 1765-1769, and from 
1770-1774, the third into three sections, from 
1787-1797, from 1 797-1814, and from 1814-1832. 
The second section of the third period might 
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